Lexical Notes on St Gregory Nazianzen

John T. Cummings

HE PRESENT study?! has grown out of a new critical edition of the
Carmen de vita sua of St Gregory (Carm. 2.1.11; PG 37.1029-1166),
based on a study of fifteen Greek manuscripts and the readings
of the scholiast (Cosmas of Jerusalem).2 The words to be discussed all
occur in this poem; citations are drawn from my revised text, which
departs from that printed in Migne in some 300 instances. The order
of discussion will be that of relative importance of the words under

1 Originally presented as a communication to the 13th International Congress of
Byzantine Studies at Oxford University, September 1966. 1 am grateful to Professor
P. De Lacy for his suggestions for revising the paper for publication.

2 Doctoral Diss. Princeton University 1966; Univ. Microfilms (Ann Arbor) 66-13, 302.
An earlier study, “A Manuscript Study of St. Gregory Nazianzen,” appeared in Studia
Patristica 7 (Berlin 1966) 52-59. These are cited hereafter as Cummings, Diss. and Cummings,
SP. The manuscripts studied are:

Oxon. Clark. 12 5. x (f. 9)

Laur. plut. 7, 10 s. x1 (f. 135)

Paris. Gr. 1277 s. xm (f. 202)

Paris. Gr. 2875 s. xm (f. 307)

Ozxon. Barocdi. 96 s. x1v (f. 134b)

Oxon. Barocci. 96 s. xiv (f. 150) frag.

Paris. Gr. Cois. 56 s. xv/xv (f. 169)

Bibl. Mdvys Kapaxdov 74 s. xtv (f. 399)
Lavra 170 s. xtv (f. 64)

Laur. plut. 7, 2 s. xv (f. 1)

Ambros. Z 78 sup. s. xv (f. 99)

Pav. 80 (Aldini) s. xv (f. 49)

Neapol. I, A 24 s. xv (f. 212)

Vindob. Theol. Gr. 43 (olim 101) s. xv1 (f. 1)
Monac. Gr. 582 s. xv1 (f. 188)

Monac. Gr. 582 s. xvi1 (f. 188) [a marg. recension]
Vat. Gr. 480 s. xvi med. (f. 95)

The manuscripts are divided into two families. LAWR constitute the superior family V.
The other manuscripts form the inferior family 2. Within £ a closely related group 8 is
formed by PMEF. This group § is highly mendacious. Unfortunately its readings pre-
dominate in the Benedictine text printed in Migne. A fragmentary Syriac version is pre-
served in Brit. Mus. Add. 18821. I am indebted to Dr Andreas Spira of the U. of Mainz
for comparison of the Greek and Syriac text for the readings discussed in this article. For
a fuller discussion of the manuscripts see Cummings, SP and Diss. pp.1-25. The edition of
the Greek text along with an English translation and notes is to be published shortly
by Dumbarton Oaks.
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184 LEXICAL NOTES ON ST GREGORY NAZIANZEN

consideration. If in the course of the discussion I have frequent
occasion to refer to Lampe’s Lexicon,? it is with no intent of criticising
that painstaking work of scholarship, which I have found invaluable,
but only of supplementing or improving it in a small way.

1. kovTwéms

753 "Apns, apwvov mihpa, kovrddes Tépas . . .

The word is a hapax. It does not occur in the printed editions nor
consequently in the lexica. The reading at this point is certain. It is
attested by L, the best manuscript of the superior family,* and by the
lemma of the scholiast. The evidence of the lemmata of the scholiast
is particularly important, since the scholia were composed in the first
half of the eighth century and thus antedate the extant Greek manu-
scripts.® Although preserved in a single manuscript of the twelfth
century,® they were transmitted independently of the text and show
no sign of contamination but rather preserve a genuinely ancient
tradition. The variant reading xnr&8es given in the margin of L and
found in all the other manuscripts is definitely a lectio facilior (‘whale-
like’, ‘monstrous’).

The word is to be interpreted as ‘pertaining to or connected with
the kovrds’. kovrds here is clearly being used in its second meaning of
a ‘pike’, rather than in its primary meaning ‘boat pole’. The meaning
is evidenced by Luc. Tox. 55 and Arr. Tact. 43.2, and further supported
by the compounds kovroddpos, kovrporvrmyéoiov in LS8, See also kovredw
inLampe. We may further adduce the evidence of the loan word contus
in Latin, which has the same meaning of ‘pike’ in Tac. Ann. 6.35 and
Hist. 1.44 and 79, and is the more probable meaningin Verg. Aen.9.510.7

Cosmas in his scholion contents himself with interpreting the word
simply as indicative of the warlike character (76 modeuucdr) of Ares,
although his attendant citation of Il. 5.594,

“Apns 8 év madaunot weddpiov éyyos évdpa

3 G. W. H. Lampe, Lexicon of Patristic Greek, fascs. 1-4 (Oxford 1961-65), cited hereafter
as LaMpE.

4 Manuscripts are cited throughout by their sigla given above in n.2.

5 On the scholiast see Lefherz, Studien gu Gregor von Nagiang (Bonn 1958) 157-60 and
Cummings, Diss. 15-17.

8 Vat. Gr. 1260 s. X1

7 See the Connington-Nettleship commentary in P. Vergili Maronis Opera III (London
1881) p.207. Lewis and Short assign the passage without more ado to the second meaning
‘pike’.
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may indicate that he thinks it a spear, a meaning carried by the
diminutive kovrdpiov and its compounds.

The phrase kovrddes 7épas may be translated in context simply as
‘an armed monster’.

2. ourdv
1267 ... oi 8¢ Aevkol mpos Bépos-
adws 7w’ elyev, Tovs 8¢ Onuwy Tis pilos-
(4 2 9 7 3 Y /7 b4
ot 8 éxplvovro, oi 8¢ ourdvwy éow,
ot &’ fjoav @ptos, Ths yewpylas mépas . . .

The reading again is certain. It is attested by all the manuscripts
except the four manuscripts of group §, which have corrupted it to
olrwy, meaningless in context. The word ourdv is extremely rare. The
only other recorded instances are Plut. Mor. 524a and Mél. Navarre
375 (Cyrenaica), where it is defined as a ‘wheat field’, and Anna
Comnena, where it means a ‘granary’.® The meaning ‘granary’ is
clearly that required in our passage, both in connection with éow and
in terms of the logical progression of the entire metaphor. Conse-
quently ‘granary’ must now be regarded as at least a good fourth-
century meaning of the word and not restricted to the Byzantine
period.

Comparison of the form should also be made with v.27 yepadpedv,
‘a place of yapddpou’, and Ep. 4.6 yopadpedv and axevfediv, ‘torrent-
ridden terrain’ and ‘bramble-ridden terrain’.?

3. avremiokomos
455 008’ v awvaupwTi ye Tob Opdvov kporety:

peraiyuiov yop vt émordmwy 8vo

TobT 7Y, . .
The word dvremrioromos listed in the lexical® on the basis of the printed
texts as a hapax should be deleted. It is supported by only three
manuscripts (A D E) and the Syriac; the others read dvr’ émoxdmav,
‘facing toward’. Whether avr’ (dwri) is the correct form or évr’ (dvrer)

8 See Stephanus-Dindorf, Thesaurus Linguae Graecae (Paris 1831-65). Cited hereafter as
STEPHANUS.

® For Epistles 1-100 see the new Budé edition, St. Grégoire de Nagiange, Lettres (Paris 1964)
by P. Gallay. “Wheatfield’ is the preferable meaning in the Plutarch passage.

10 T ampe, Stephanus, Sophocles’ Lexicon of Bygantine Greek, and Liddell & Scott®.
Patristic words and meanings were excised from LSJ in anticipation of the publication of
Lampe.
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is a difficult question. dv+{ is attested as a preposition involving place
with the genitive by Xen. An. 4.7.6, Hero Mech. Belopoeica 97.5, Leg.
Gort. 1.40, Eudoxus Astr. Ars Astron. 18. The construction is, however,
basically Homeric-epic. Here too opinion was already divided in
antiquity, with Aristarchus maintaining the correctness of avr (w8’),
and Demetrius ¢ yovdmeoos, Herodian Grammaticus and Eustathius
supporting évr’ (év6’). The consensus of modern Homeric scholarship
from the time of Spitzner (Excursus xvu) has recognized &vs’ (4v8°) as
the correct form.!* Since it is more likely that Gregory here, as in so
many other instances, has been influenced by an Homeric-epic
model, I have accordingly emended the text to dvr’, while at thesame
time admitting the very strong possibility that Gregory may have
approved the reading of Aristarchus and himself written avr’.

4
4. pryas
302 ‘Opdv yop ols puév mpoxtikos Tépmer Bios,

&Mots pév Svras ypnoipovs TV év uéow,
adTols 8 ayprjaTovs kol kakols orpoBovuévovs
é€ v 16 Aetov Nfos éxrvpaiveror:

\ ? 3 \ L4 k] ~ 7 4
T0oUs O’ ékTos Svras edoTabels uév wws mAéov,

\ \ \ / € 4 o”
ket wpos Oeov BAémovras novyw vot,
adTols udvois 8¢ ypnoiuovs GirTpw oTevd,

1 -~ b4 14 \ \ ’
kai {@Ovras EEaddy Te kol Tpaydv Blov,

’ s 5 > -~ \ 18
péony 7o’ HAGov épnuikdv kol puyddwy . . .

The passage must be compared with Or. 43.62:12 Toi rolvvv épnuikod
Biov kol 705 puyddos payopévwy mpds &AMfAovs ws To moAe Kol SiioTe-
4 \ Y ’ 4 N 1 \ N 1 AA 3 ’ b4
pévewr, kal ovdeTépov TAVTWS 1) TO KAAOY 1) TO Pablov avemiuikTov ExovTos®
> \ -~ \ 4 ’ \ ¥ ~ \ ’ A ~
aMa 71od pév rovylov pév Svros pwéMdov kai kabeoTnrdros koai Oed
- ~ > .
ouvdyovTos, ovk aTdov 8¢ i 70 Tijs dperijs afacdviaTor kai GoVyKpLTOY
~ \ / \ ~ \ ’ \ \ -~ k4
70D 8¢ mpakTikwTépov pév udMov kai ypnouuorépov, 10 8¢ fopuPddes o
dedyovros, kol TovTOUS dproTe kathMafer cAddois kol ouvexépaoev:
E] -~ ~
aoKnTpIe Kol pLoveoTiple deyudpuevos év, ov Téppw 8¢ TAY Kowwvikdy
\ 4 QN o 4 \ / ~ \ \ 3 3
kel pyddwy, o0deé domep Teyiw Twi péow Tabre SiwxAePwv kai o
aMijAwy ywploas, &M mAnolov ocwdas kel Saledfas: ve wijre 7o
A ’ 3 14 » / \ \ 3 A 4 . (4 8 \ ~
$LAdoodoy arowdvmTov ) wite T0 mpakTikoy adiAdcodov: womep 8¢ i)
kol Qddacoa To map® éovrdy aAMjlois avTididovTes, els plow 86fav @eod
ourTpéywot.

11 In Homeri Ilias I.mi (Gotha & Erfurt 1835) pp. Ixi-Ixvi.
12 Cited from the edition by F. Boulenger, Les Orations Funébres (Paris 1908).
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Lampe defines piyds as ‘mixed’, hence ‘in the world’; then, citing
the above passage from Or. 43, ‘opposite to monastic’. Yet the true
gist of both passages is not ‘opposite to monastic’ but rather ‘opposite
to eremitical’ and the opposite to ‘eremetical’ here is ‘cenobitic’. Thus
épnuucoi are hermits and wiyddes are cenobites. Or more precisely
they are pre-Basilian cenobites, for Or. 43.62 makes clear that the pre-
cise aim of the Rule of St Basil was to reconcile the best features of
both, thereby producing a new type of monasticism.

The meaning ‘cenobitic’ is attested by DuCange’s Glossarium:13
puyds, coenobia; uvyddes, coenobitae; piyds, 76 kowdBiov, 70 povaaripov:
kai prydades, ol év kowoflots pepvyuévor {dvtes, fjToL 76 €k TOAADY &dio-
plorws &fpowoue. The Etymologicum Magnum'? reads: 76 éx moM&w
afpowopa. X. Hiirth in his study, “De Gregorii Nazianzeni orationibus
funebribus,” writes:'® “opponuntur enim pryddes et povaorol. Sunt
pryddes ii, qui in coenobiis vitam degunt.”

Confusion over the word seems principally due to F. Boulenger,
who in his edition and French translation of Or. 43 failed to see that
aoxnTipie is synonymous with poveoripie, and piyddwy withkowwvikdv
(in the pleonastic fashion characteristic of Gregory’s style). Boulenger
therefore posits three groups: hermits, cenobites and “les migades.”
He then defines the last as “goxyrel vivant dans le monde pour donner
au monde I'exemple de la vertu.”’18

The very passage which Boulenger cites in support of his view (Or.
21.19) actually militates against it: ol uév 7ov wdvrn povaducdy Te Kal
Spikrov Suablodvres Bilov, éxvrols pdvois mpooAadodvres kol Td Oed, kai
10070 Ubvov Kéouov €lddtes, doov év 1§ épmuie yvwpilovow: ol 8¢ vopov
aydms Th kowwvie arépyovres, épnuikol Te Spod kal pryddes, Tols pév
éMois Tebmrdres alpdrmors kel mpdypaow . . . cAMjots € kéopos
dvres, kal 1 wapabéoer Ty dpery Orfyovres. TovTois Sphjoas 6 péyas
*Abavdaios, domep TOV ENwv amdvTwy pecitys kal SteAdakTis Ny, TOV
elpnomounioavTe TH aipaTt TG OLECTOTO ULULOUMEVOS® OUTW Kal TOV
épnuikov Plov 7d Kowwrik® kaTeAAdTTEL.

We are not dealing here with three categories but two: ol uév . . .
ot 8¢ : Tov épmuikov Biov 7H kowwvik®, and the cenobites are described in
an oxymoron as “at one and the same time living apart and living

13 yol. II, Addenda p.132 (Lyon 1688).

14 Cited from the Teubner text by A. Adler (Lex. Graec. 1, pt. 1-v). The entry is missing
from the edition by Gaisford.

15 Dissertationes Argentoratenses selectae t. XII (Strassburg 1907) 140.
18 gp.cit. (supra n.12) p. cvi.
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together,” i.e. apart from the world and with each other. So too in
§ 10 of the same oration we have of povadikol xai pryddes balanced by
of Tfs épnulas . . . ol Tijs émyuélas. Compare also Or. 43.81: Tovs Tijs
émuéias, Tovs Ths épnuias.

Finally we may adduce the evidence of uvy«dixds defined in Lampe as
‘cenobitic’. Hence uuyds in Gregory means ‘mixed’, i.e. living together,
‘cenobitic’; (as subs.) ’cenobite’.

5. dmepreiyéw (-dw) for dmeproyéw (-dw)
138 IlXfpes & vmepreryodvros Udatos oxddos . . .

The manuscript evidence is not as strong as could be desired. The
reading is supported by only B and O. (The Syriac would support
dmeprowyoivros.) Both manuscripts belong to the inferior family, but
O is one of its better representatives. The reading was already known
to the seventeenth-century French Dominican scholar of patristics
Combesis, as is reported by the Benedictines, who used his hand-
annotated text of Billius’ edition in preparing their own: “Combes.
legit dmepreyoivros, et vertit: Aqua altiore muro obcingente navim
et obvolvente.”

The reading would also be more consonant with Gregory’s practice
of coining a new word by simply adding a suffix to an already existing
word (e.g. dmeplvyéw 401, Smepxrvméw 168, Sudoreyos 477, povébpovos
1586). A verb roiyéw (-dw) is nowhere attested, although rouydoucu is
found. The form reiyéw is, however, found in Herodotus for Attic
retyl{w. Definition: ‘to build a rampart above’.

6. mravrefovoia
1881 Kayw mw’, elmov, & Boaouled, aird Xoipw

\ M / \ A 9 /
™)V oy peyoAddwpov To wavt éfovoiay.

Not listed in Lampe, this form should be deleted from the other
lexica.l? All of the manuscripts except 8 support the reading given
above. To ¢ 7w’ éfovoiav supply dodveu : ‘your munificent ability to
bestow all things’, or understand as an accusative of respect.

7. apdidofos
1708 7&v cqud8ééwr abiws Golovuérmy,
ol Tabra Sofdlovaw, ols yaiper kpdTos,

17 Also from the list of honorary titles given in Hauser-Meury, Prosopographie gu den
Schriften Gregors von Nagiang (Bonn 1960).
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péoor pév Svres, aopevorov 8 el péoo,

kol pn) mpodidws kMjoews évawrios, . . .
Not found in Lampe; the LS® definition ‘of doubtful or dubious
opinions’ will not suffice here. As 1710-11 make clear, Gregory is here
referring to a compromise party at the Council of 381;18 the word is
being employed with irony and should be rendered ‘adherents of
both beliefs or opinions’, i.e. ‘fence-straddlers’.

8. mweumripLos

1794  8os Tijs mvofjs T6 Aolmov Huiv kel Oed.
Naos yevéolw oot Biov mepmripios.
The passage in question is not listed in Lampe and the definition there
found, ‘in dismissal, hence as parting gift’, will not suffice here. Un-
satisfactory also is the rendering ‘conductor’ offered in LS®. The
passage is listed in Soph. Lex., where it is defined as ‘pertaining to
sending away or parting’. I would render the sentence “Let this
church be the site of your dismissal from this life.” The formation of
the word has undoubtedly been influenced by the liturgy for the dead
and dying. So too in the Roman rite today runs the prayer “Pro-
ficiscere Anima Christiana” for the commendation of a departing
soul.

9. knpvypa and dmwéoyeois
521 ’EvovBérno’ éuovtov, ws ovdev BAdPos,
éws kalbédpas, marpos exmAfoar wobov.
OV yop kabééer Tob7’, édmy, drovrd pe,
ov olre krjpvyy’, ot vméoyeois kpatel.
The words are used here in their usual sense of ‘proclamation” and
‘solemn pledge’. Their particular interest lies in their technical sense,
a sense clear from the passage, namely that these are prerequisites for
a canonical occupation of a see. The same position is set forth in
Ep. 87.5: El 8¢ ™ ’ExkMyoiov karoalmelv émkivduvov, ws ypaders,
molav; €l puév Ty Nuerépav, kayd ¢nut koi oplds Aéyeton: €l 8¢ Ty undév
mpocijkovoay und’ émknpuvydetoay Huiv, avedbvvor.
The contemporary canons extant make no reference to either prac-
tice.
18 Intent here on reconciling the Nicaeans and the adherents of the Macedonian Heresy.

See Adolf-Martin Ritter, Das Kongil von Konstantinopel (Gottingen 1965) 253-70 and
Cummings, Diss. 157-62.
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- 10. &évos
1475 70 &’ ék Tooco¥Twy xpyudTwy Gpvlovuévwy
1479 008’ SvTw’ doyiopdv év Tols ypduuoaw
ebpdvra 7OV Tplv mpooTardv *ErxxAnoias,
oUT év Tapious véos, év ols Ta mpdypare,
orépfar, Eévov Te undddws AaPeiv e,
0 poL Tapivouy Kol TopdhEuvoy Tives,

4 \ b 4 14
ToUTWY AoyioTny €ls UBpw pvornplov: . . .

Billius'® comments on the line: “Negat enim Gregorius se animum
inducere potuisse, ut externum aliquem, qui exigendis huiusmodi
rationibus operam daret, adhiberet.” The Benedictines observe:
“Possis intelligere de saecularibus judicibus ad quorum tribunal reos
de rationibus reddendis traducere noluit Gregorius, ut quidam
suadebant.”

We are dealing here with what is essentially a financial matter.
Yet Gregory mentions as the responsible persons only himself (the
bishop) and the roplou. It may therefore be inferred that the office of
oeconomus did not at this time exist at Constantinople. I would further
suggest that the proposal in question was the establishment of such
an office with a layman is its incumbent. That laymen did frequently
hold the position can be seen from Canon IX Hispalense:2° Indecorum
est enim laicum vicarium esse episcopi et saeculares in ecclesia judicare.

The word should then be defined here as: ‘extern’, i.e. ‘laic’.

11. 87fe (813)

The point at issue here is the form. It is the reading of L and is to be
preferred for metrical reasons (avoidance of two longs in the fourth
foot). The form itself was at one time excised from LS on the basis of
Elmsley’s emendation of Eur. Electra 268, but has been restored in
LSJ, where it is supported by the Euripides passage and a conjecture
in Eupolis. We may now add the evidence from Gregory in its favor.

12. nAldpwv
1803 Tols & avremijer dijuos NAodpdvaww . . .
Dindorf conjectured #Aeodpdvwr and proceeded to substitute it for

19 S, Gregorii Nagiangeni Opera Omnia II (Paris 1611) col. 1336 n.108.
20 Bruns, Canones Apostolorum et Conciliorum saec. IV-VII, II (Berlin 1839) p.72. On the
oeconomus see A. H. M. Jones, The Later Roman Empire II (Norman 1964) 902 and 1376 n.74.
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N\éPpwy, which he brackets in his revision of Stephanus. The Mss are
unanimous in reading fAcodpdvwr.?

13. dlexTdpiov
1926 Kokkiler’ adexrdpiov, ws vikngopot . . .

Diminutive of & krwp.

14. Xpioréumopos
1756 76v ovpderov 8¢ Tov moddv Xpioreumdpwy . . .

‘Christ-monger’.?2 The word is rare. The only other instance I know
of is in the Didache § 12.

15. Adywv kpdros
256 s 87 Adywv ddroovres ek Ynjdov kpdros . . .
The phrase is equivalent to Adywv Bacileds (Emperor of Letters).2

See entry L s.v. Baoideds in Lampe; cf. further L. Robert, Hellenica IV
(1956) 95-96. See also Ep. 24.

16. mwpéedpos

Presiding official or position. Used at 30, 1510, 1546, 1586 of bishops;
at 1514 of the president of the Council of 381 (Meletius); at 571 of the
See of Rome (mpdedpos 7dv SAwv).

17. ov'a‘rny,a

28 duwv 10 gvoru’ ékmAvTov, Bprdv Aéyw . . .

‘Collegium nostrum’, not ‘ordo noster’ as rendered by Billius and the
Benedictines. It is a reference to episcopal collegiality.

MIiCHIGAN STATE UNIVERSITY
March, 1968 .

21 The Scholiast reads *Ihiogpdvwrv, which he manfully attempts to interpret.

22 Compare Xpioroddvrs at v.1545.

23 The phrase is not dead. André Gide has termed Henry de Montherlant a “seigneur
des lettres.”



